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STRUCTURAL AND SEMANTIC
ANALYSIS OF NOMINATIVE UNITS
OF THE ENGLISH-LANGUAGE
LINGUO-CULTURAL SCENARIO
"CULTURES"
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M. Sergeeva
E. Frolova

Summary: The purpose of the study is to determine the structural and
semantic characteristics of nominative units, which are the means
of linguistic representation of the English-language linguo-cultural
scenario "Cultures". The identification of the main directions of grouping
nominative units allowed us to build a frame scheme of supporting
concepts and sub-concepts of the script, which found linguistic
embodiment in nominal and verbal nominative units grouped in the
form of compositional and structural blocks. The author concentrates on
the structural and semantic characteristics of one-word and super-word
nominative units of nominal and verbal character. The scientific novelty of
the study is that in line with the application of a comprehensive cognitive-
cultural approach to language material, the English-language linguistic
and cultural scenario "Cultures" is described as a cognitive scheme of the
speech situation, which allows us to identify the features of the structure
and content of nominative units. As a result of the conducted research,
a slight predominance of nominal language units over verbal ones was
established, associated with their ease of pronouncing and brevity in
speech, as well as the predominant use of separately formed nominative
units, which allow to fully and accurately convey the structure of the
nomination object.

Keywords: linguo-cultural scenario, nominative units, structural-semantic

models, one-word units, super-word units.
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BseaeHve

VHIBOKYNbTYPHBIN  CLEHapuin — 3TO [JOCTaTOYHO
HOBOE fBfIeHVEe B JINHIBUCTMKE, XOTA CYyLLeCTBYIOT
POACTBEHHbIE MOHATWA, TakMe KaK AUHAMUYECKUN
bpelim, ckpunT. JIMHFBOKYNbTypHble CLeHapuv npeacTaBs-
NAT cO60I «MHBapUaHTbI Kacca TUMOBbLIX CUTYALMIA HaLu-
OHaNbHOW KYNbTYpbl, CyLLECTBYIOWMX KaK B COCTaBe KyJbTy-
pbl, TaK 1 B GOHOBbIX 3HAHWUAX HOCUTENEN AAHHOTO A3blKa»
(CaBuukmi, MnexaHos, 2001, c. 109). CueHapun BblpaxatoT-
CA B peyn C NMOMOLLbIO A3bIKOBbIX eAuHNUL, NpeacTaBAto-
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Axromayus: Lienb uccnenoBaHuA — onpesennTb CTPYKTYpHO-CeMaHTUYeCKIe
XapaKTePUCTUKM HOMIHATUBHBIX AMHNL, KOTOPblE ABNAIOTCA (PEACTBAMM A3bl-
KOBOI# 06bEKTUBALIMY AHII0A3bIYHOTO IAHTBOKYALTYPHOTO CieHapusa «Cultures».,
BbiABNEHIE OCHOBHBIX HANPaBMEHuiA PYNMUPOBKI HOMIHATUBHBIX €AUHNL NO-
3BOAUANO BbICTPOUTH GPEIIMOBYI0 CXeMy OMOPHBIX KOHLENTOB 1 CY6KOHLENTOB
CLIEHapHs, UTO HALWLAO A3bIKOBOE BOMMIOLLEHME B UMEHHBIX I TIar0flbHbIX HOMU-
HATUBHbIX EAMHULAX, CTPYNMUPOBAHHBIX B BIAAE KOMMO3ULMOHHO-CTPYKTYPHBIX
6710K0B. ABTOP KOHLIEHTPUPYETCSA Ha CTPYKTYPHO-CEMAHTYECKUX XapaKTepUCT-
KaX 0fIHOCNOBHbIX 1 CBEPXCIOBHbIX HOMIUHATUBHbIX eAUHUL, UMEHHOTO U [1arofib-
HOTO XapakTepa. HayuHas HOBU3HA NPOBEAEHHOTO UCCNIENOBAHNA COCTOUT B
TOM, YTO B PyC/ie NPUMEHEHIA KOMMIEKCHOTO KOTHUTUBHO-KYbTYPOIOTMYECKOro
NOAXO0AA K A3bIKOBOMY MaTepualy aHrsI0A3bIuHbIi IMHTBOKY/LTYPHbI CLieHapHil
«Cultures» ONMCbIBAETCA Kak KOTHUTMBHAA (XEMa PEYEBOit CUTYALMH, YTO NO3BO-
NAET BbIABUTL 0COGEHHOCTI CTPYKTYPbI 1 COLEPKAHUA HOMUHATUBHBIX EAUHMLL,
B pesynbTaTe NpoBeaeHHOTO WCCIENO0BAHNA YCTAHOBIIEHO HE3HAUNTENbHOE
npeo6nasaHme UMEHHbIX A3bIKOBbIX eANUHIL Haj FIArobHbIMM, CBA3aHHOE C UX
YA060NPOM3HOCUMOCTbIO 11 KPATKOCTbIO B PEUH, a TAKXKe NPENMYLLECTBEHHOE UC-
N0/b30BaHMe PasaenbHOOPOPMIEHHbIX HOMUHATUBHBIX eANHIL, O3BONAIOLLYX
NONHO M TOYHO NEPeAaTb CTPYKTYPY 0GbEKTA HOMUHALMM.

Kntoyegwie cosa: J'IVIHFBOKyJ'IbTyprIVI CLl,eHapVIVI, NMEHHble HOMWHATUBHbIE
€A1HNLa, raro/ibHble HOMUHATKBHbIE €ANHNLIA, OAHOCNO0BHbIE €NHNULbI, CBEPX-
CJIOBHbI€ €AUHNLBI.

nx cobon COBOKYMHOCTb NEKCNYECKUX N TPaMMaTUYECKNX
A3bIKOBbIX CpencTB. OCHOBHbIMW 31IEMEHTAMWU JINHTBUCTU-
yeckom vactu cueHapuna ABNAKTCA HAMMEHOBaHUA, ABNA-
rommneca OCHOBHbIMA HOMUHATUBHbIMW eANHNLAMN, N d)Op-
MyNnMpoOBKK, BbiCTynawowne B KayeCtBe OCHOBHbIX eanHUL
KOMMYHUKaUnn.

HomurHaTVBHas efvHULa NpeacTaBnsaeT cobol «A3blKo-
BOE BblpaXkeHue, penpeseHTupyioLlee GpparmeHT fencTBu-
TENbHOCTU KaK Knacc npegmeTtos...» (KonnakoBa, 2004,
¢.137), B TO BpeMA Kak KOMMYHUKaTUBHbIE eAuHNLbl ABNA-
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toTcA cpepcTBamm dopmynmposaHma Mbicnn (CaBuukni, Ky-
naesa, 2004, c.123). OTMeTUM, YTO UMEHHO HOMMHATUBHbIE
efVHUUbl ABNAOTCA 6a3oBbIMU eAuMHMLAMU  CLEeHapueB,
NO3BONAIOWMNMN OCYLLECTBAATb NPOLEeCC HOMUHUPOBAHWA,
MO3TOMY OHV BbiOpaHbl B KauecTBe 06beKTa NCCefoBaHMs
B JaHHOW paborTe.

Peub npget 06 aHanM3e HOMVHATUBHbIX eNHIL, aHINOA-
3bIYHOIO JIMHTBOKY/BTYPHOIO CLEEHAPUA, TaK KaK Npobembl
C MOPOXKAEHNEM 1 BOCMIPUATAEM PeUr BO3HMKAIOT UMEHHO
Ha HepPOAHOM A3blKe, COOTBETCTBEHHO, AN1A 3POEKTUBHOIO
06LLEHNA HEOOXOAMMO 3HaTb 6a30Bble HAVIMEHOBAHMA U pe-
ueBble GOPMYNNPOBKN.

AKTYyanbHOCTb BblOpaHHOM Tembl CBA3aHa C Lieneco-
06pa3HOCTbIO 3HaunTeNlbHO Oonee yH6OKOro K3y4yeHus
A3bIKOBOW HOMMWHALMMN B TEMATUUYECKMX pPaMKax CLeHapus
«Cultures» c Tem, UTOObI OONErUNTL MEXKYNBTYPHYIO KOM-
MyHUKauuio 1 6onee 3GPEKTUBHO OCYLECTBNATL OOMeH
MHEHVSMW, BECTU MeperoBopbl M cobpaHUa C yyacTvem
npefcTaBuTENen ApPYyrux KynbTyp, Yto GygeT cnocob6cTso-
BaTb JlyylleMy MOHVMMAHWIO U [OCTUXKEHMIO MOCTaB/IEHHbIX
uenein B obweHnn. BollleckasaHHoOe ABNAETCA CBMAETENb-
CTBOM BbICOKOW KOMMYHUKATMBHOWN LIEHHOCTW BbIOPAHHOTO
cueHapus.

3ajayamy UccnepoBaHUA ABMAIOTCA OMMCaHME CTPYK-
TYpbl  AHINOA3BIYHOTO  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  CLEHapus
«Cultures», NHBEHTapM3aLMA 1 CUCTEMATU3ALMSA ero HOMU-
HaTUBHbIX €eAWHWL, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUA aHanu3
A3bIKOBbIX eAUHNLI.

B kauecTBe maTtepuana mccnegoBaHus Obiv UCMONb-

30BaHbl cfieflytoLne NCTOUYHUKK:

1. Cotton D., Falvey D, Kent S. Market Leader.
International Business English  Course book.
Intermediate. 3rd ed. Harlow: Pearson Education
limited, 2010.

2. Cotton D. Falvey D. Kent S. Market Leader.
International Business English Course Book. Upper-
Intermediate. 3rd ed. Harlow: Pearson Education
Limited, 2012.

3. Mackenzie I. English for Business Studies. Student’s
Book. 3rd ed. Cambridge: Cambridge University
press, 2010.

4. Mackenzie . Management and Marketing. Language
Teaching Publications. L.: Commercial Colours Press,
2001.

5. Macmillan English dictionary for advanced Learners.
New ed. L. Macmillan Publishers Limited, 2011.

TeopeTnueckasa 6a3a NPoOBOAVMOrO UCCIIEAOBaHUS OT-
nuyaetca pasHoobpasnem. B ocHoBe nccnefoBaHmA nexar
Tpyabl B.M. CaBuukoro, A.E. MNnexaHosa (2001), O.A. Kyna-
eson (2014), C.B. Jlypbe (2019), I.B. Konnakoson (2004), B
KOTOPbIX NOAPOOHO OCBeLalTCA BOMPOCHbI MOCTPOEHUA
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ayTEeHTUYHOWN peyn Ha MHOCTPAHHOM A3bIKe, @ TaK»Ke 3Hauu-
TeflbHOe BHVMAHVE YAENAeTCA U3YUYEHUO CTEneHu YCTOW-
UVMBOCTU A3BIKOBbIX eAuHNL,. TakXe OTMeuyaeTcs BblCOKas
3HauMmocTb pabot B.M. Casuukoro (2021), O.B. bensako-
BOM (2022), B KOTOpbIX NOAPOOHO pa3bupatotca BOMPOCHI,
CBA3aHHble C 0COOeHHOCTAMY GOpPMan30BaHHOTO npes-
CTaBNIeHNA CLIeHapUA 1 ero 3THOKYJIbTYPHOW cneLnduKon.
Pa3nnyHble acneKkTbl NIMHIBOKYNbLTYPHbIX CLileHapueB chepbl
LENoBOro 1 Npo¢peccnoHanbHoOro obLieHrs, Takne Kak 0co-
6EHHOCTU MX CTPYKTYPbl M CEMAHTUYECKOro HaMoJsIHeHUA
paccmaTpuBatoTca B pabotax O.B. benskosown (2021), I.B.
MmyxoBa, O.B. benakosown, E.B. Yepkacosoii (2019), J1.B. Usu-
How (2003), uTo NO3BONAET ONKMCaTb CLEHapPWI KaK CTPYKTY-
py, cocTosALyto 13 paga 6110KoB.

HecomHeHHa npakTMYyecKas 3HAaYMMOCTb MPOBEAEH-
HOMo WCCNeAOBaHWA: WCCNEAOBaHHbIA MaTepuan MOXKeT
MPUMEHATLCA MPU pa3paboTKe NEeKLUNOHHbIX U MpaKkTuye-
CKUX KYpPCOB MO JIEKCUKOJIOTMW, JIMHIBOKY/BTYPOOrn,
KOTHWUTVBHOM JIVHIBUCTUKE, @ TaKKe YUEBHIKOB 1 yUeBHbIX
nocoo6un.

MeToAbl ncCnefOBaHNA BKIIIOUAIOT KOHTEKCTYasbHbIN
aHanus, metof GpPeriMOBOro aHann3a, a TakxKe aHanms cJio-
BapHbIX AeduHnumin. basosbim ABnseTca metoq ppeiMoBo-
ro aHanusa.

Ona Toro utobObl OMMCaTb CTPYKTYpPYy CUeHapus, Ha
nepBOM 3Tane nccnefoBaHna Obiiv BbiABNEHbI OCHOBHbIE
Hanpas/ieHVA rPYNMNUPOBKA HOMUHATUBHbIX efUHWL, aHa-
NN3Mpyemon TemaTmyeckon obnactu. ina sto 6binn chop-
MyNMPOBaHbl PAL BOMNPOCOB, YHNUBEPCANbHbIX 41A NOCTPO-
eHunst moboro cueHapua coepbl AeNOBOWM aKTMBHOCTU. B
KayecTBe OCHOBHbIX MOXHO OTMETUTb CleaytoLe BONpo-
cbl: KakoBa mociefoBaTenbHOCTb COOLITMI B paccMaTpu-
BaemoMm cnyyae? KakoBa aKTaHTHadA CTPyKTypa cueHapusa?
KakoBbl 06cTOATENIbCTBA Pa3BepTbiBaHNA AeACTBAA?

Ha cnepytowem stane nccnegoBaHnsa, B Xofe oTBeTa Ha
JaHHble BOMPOCHI, Obifla BbICTPOEHA LEMNb OMOPHbIX KOH-
LIernToB, KOTOpbIe fieXaT B OCHOBe GPeliMOBO CTPYKTYpbl
cueHapuA. basoBble KOHUENTbl COOTBETCTBYOT OCHOBHbIM
pa3genam (6n1okam) cLueHapus, nyTem fanbHenwen getanm-
3auum 66K BbisIBIEHbI CYOKOHLIEMTbI.

CrpykTypa cueHapus «Cultures» (KyabTypbl)

Mpy NOCTPOEHUN NIMHIBOKYNBTYPHOro cueHapusa «Cul-
tures» 6bInNM BblgeneHbl cnefyolne 6a3oBble KOHLENTHI:

1. CHARACTERS/OEVICTBYIOLLME NINLIA (managers/me-
Heoxepwl; client/knueHm);

2. EVENTS/MEPOIMPUATUA (conference/koHbepeHums;
presentation/npe3seHtauuns);

3. FACTORS IMPORTANT IN CREATING A CULTURE/QAK-
TOPbl, BAXXHbIE ONA CO30AHNA KYNbTYPbI (cli-
mate/knumam; arts/ uckyccmeo);
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4., COUNTRIES AND NATIONALITIES/CTPAHbI 1 HALUMW-
OHANbHOCTW (India/MiHous; a Chinese/kumaeu);

5. ORGANISATIONS/OPTAHU3ALMW (subsidiary/douep-
HAA KomnaHus; multinational company/mpaHcHayuo-
HabHAA Kopnopayus);

6. MANAGEMENT PRACTICES/OCOBEHHOCTW YMNPABJIE-
HWA (a policy of promotion by seniority/nonumuka npo-
dsuxeHus no cmapuwuHcmay; the principle of pay-for-
performance/nonumuka onnamel no pesyaemamanm);

7. BUSINESS PROTOCOL AND ETIQUETTE/ BW3HEC
MPOTOKOJZT N STUKET (business cards/susumeku;
greeting /npugsemcmaue);

8. ABBREVIATIONS /ABEPEBUATYPbI (MBA/mMazucmp Oe-
7108020 aOMuHUCcmpuposarus; CV/xkusHeonucaHue);

9. TERMS/TEPMWHDbI (culture shock/kynemypHeil wok;
cross-cultural/mexkynemypHeiti) (Mackenzie, 2010;
Macmillan English Dictionary...,, 2011).

Takum 06pa3oM, NUHFBOKY/BTYPHBIA CLeHapuid nMmeet
KOMMO3ULMOHHO-6/T0UHYI0 CTPYKTYpPY, Npy 3TOM 00006LeH-
Hbll dpelm aBnaeTca cBoeobpasHo 000N0YKON Ans BCeX
BXOAALLMX B HEro 6onee AeTann3npoBaHHbIX U KOHKPETU3N-
pOBaHHbIX GpPenmoB.

MeHHble HOMUHaTUBHEIE eAVHNLUI

MpoBeaeHHbIN aHany3 A3bIKOBOrO BOMJIOLEHUA JINHT-
BOKY/bTypHOro cueHapus «Cultures» nokasan, uTto 3Ha-
uMTeNbHAA YacTb A3bIKOBbIX eAVHUL, HOCUT MMEHHOW Xa-
paKTep, T.e. LMPOKO WCMONb3YIOTCA CYLIEeCTBUTENbHbIE,
npwvnaratesibHble, a TakXe C/I0BOCOYETaHMs U3 HuX. Pac-
CMOTPUM 3TO NoapobHee.

OCHOBHblE MOHATUA CLEeHapuUa TPAAMLMOHHO XapaKTe-
PU3YIOTCA C MOMOLLbIO A3bIKOBbBIX €AMHUL, HOCALLMX UMEH-
HoW XapakTep: culture (kynemypa), cultural (kynemypHeit),
social (coyuaneHublli), global (enobansHeili, communication
(kommyHukayus) (Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 66; 68). Mo-
BMAVMOMY, BbILLIEYNOMAHYTblE C/I0Ba HOMUHWPYIOT T€ KOH-
LenTbl, KOTOpble UMEKT Afs AaHHOW chepbl Hanbonbluee
npaKTnyeckoe 3Ha4YeHue.

HekoTopasa yacTb MEHHbIX HOMMHATOPOB MOXET ObITb
OTHECEHA K rpynne ogHOKOPHEBbLIX C/TOB, B YaCTHOCTW, CJ10-
Ba gift (nodapok), tip (none3Heili cosem), host (xo3auH). OgHa-
KO He6GOSbLLOI 06bEM He NO3BONIAET faHHbIM C/TOBaM Bblpa-
3UTb 6onee CNOXKHOE cofieprkaHune, No3Tomy adduKcanbHble
CNoBa NpeAcTaBfieHbl B O0ONbLUeN CTeNeHK, YeM KOPHEBbIE.
MopaBnsowee GONbLWMHCTBO adpPUKcaNbHbIX ClIOB 06pa-
30BaHbl C NomoLbto cyddukcauum, npuyem npeobnagatoTt
3[ecb CyLeCcTBUTENbHbIE, NMOCKOMbKY OHW MO3BONAIT Ha-
3bIBaTb MPeAMETbl 1 SIBIEHUs] Hanbosiee TOYHO 1 MOJIHO.
Yawe Bcero mcnosnb3yloTcAa Takue cydpPpuKcbl CyliecTsu-
TeslbHbIX, Kak -ion (tradition/mpaduyus), -ure (architecture/
apxumekmypa), -ity (punctuality/nyHkmyaneHocme), -ance
(appearance/sHewHocme), -our (behaviour/nogedeHue), -age
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(language/a3eik), -ment (environment/okpyxatowasa cpeoa,
okpyxeHue) (Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 66-67). Yale Bce-
ro nofobHble CyLecTBUTENIbHbIE OMUCHIBAIOT GaKTopPbI, CO3-
Jawolme KynbTypy, aneMeHTbl OM3HeC NpoToKosa, Npasuna
noBeaeHus.

Kpome Toro, npu onvcaHnumn JencTByoWmX fnL oTMeYa-
€TCA MCMNoMb30BaHWe areHTUBHoOro cyddukca -er (traveller/
nymewecmeseHHUK), a Takxe cyddukca -ist (sociologist/co-
yuoso2), 0603HaYaALNX HOCUTENEN MO3ULMOHHbBIX U CO-
LIMOKYNIbTYPHbIX PONel, a TakxKe cyddukca -ess, coxpaHaio-
Lero pennmKkToBoe reHaepHoe 3HadeHue (hostess/ xo34lika)
(Cotton, Falvey, Kent, 2012, c. 62).

Pa3Hoob6pa3sue cyddurkcos, ncnonbyembix Ans obpaso-
BAHUSA CYLLECTBUTESNIbHbIX, MOXET ObITb 0OBACHEHO TEM, UTO
cylecTBuTenbHoe, obnagas abconoTHON HOMUHATUBHOWM
3HAYMMOCTbI0, HaMbONEee TOYHO M MOJTHO OMUCHIBAET Xapak-
Tepu3syemble NpeaMeTbl Y ABMEHWSA, 1 MOSTOMY HY>KAAETCA B
A3bIKOBbIX CPeACTBAX, MO3BOJIAIOLIMX BbIPA3UTb BCE MHOMO-
obpasue 3HauYeHui.

OTMeTMM TaKKe 3HAuYUTesIbHOE YUC/IO CII0KHOCOCTaB-
HbIX MEHHbIX LieflbHOOGOpPMIIEHHbIX HAVMEHOBAHWIA, NPU-
MEPOM KOTOPbIX ABNAETCS CJIOBO businessmen (npednpu-
Humamernu) (Macmillan English Dictionary...,, 2011, c. 195),
KOTOpble COYETAIOT MOBbILIEHHYIO CEMAaHTUYECKYIO EMKOCTb
C oKaTol GpopMoNt BbiparkeHMs.

MoMMMO CYLLECTBUTENbHBIX B aHanM3MpPyeMoM Clie-
HapUX BCTPEYAKTCA [0BOSIbHO MHOrOUYMC/IIEHHbIE MMEH-
Hble OHOC/TOBHbIE HOMMHATOPbI B BUAE MpuaraTesbHbiX,
KOTOpble XapaKTepM3ylT KauyecTBa, 3HAUYMMOCTb U OXBaT
MEXKYNbTYpHOro obuieHuna (important/saxHbil; friendly/
opyxenobHell; international/mexodyHapooHsil). MNMopobHble
A3bIKOBble €fMHULbI Yalle Bcero obpa3oBaHbl C MOMOLLbHO
cybddukcoB npunaratenbHbix -al(individualist/uHousudya-
nucmuyeckud), -ful (careful/ocmopoxHeil, 3abomiuseill), -y
(lucky/se3yyuti), -able (acceptable/nooxodawud), -ic (diplo-
matic/ounnomamudyHeiti) (Mackenzie, 2010, c. 26).

YacTb mpunaratesibHbIX UCMONIb3YeTCA C oTpuuaTtesb-
HbIMK npeduKkcamn -in, -im, -un (impolite/Hesexnu8bil;
unnecessary/6ecnonesHelll;  inappropriate/Henooxo0Aawud)
(Mackenzie, 2010, c. 26), uTo 06bACHAETCA HEOBXOAUMO-
CTblo NnepeaaTb He TONbKO MOJSIOKUTENbHbIN, HO U OTpULia-
TenbHbIA 3GdEKT B3aUMOAENCTBUA pPasHbIX KynbTyp, Wan
nperpagbl, CTOALME Ha NYyTN MEXAYHAPOAHOIO O6LeHNA.

MHoroo6pasue A3bIKOBOrO COCTaBa NPOABAAETCA U Cpe-
AN CBEPXC/TOBHbIX MMEHHbIX HOMUHATMBHbIX eAVHUL, CLie-
Hapwus, Npuyem npeobnajfatoT ABYXCOBHbIE HOMUHATOPDI,
CTep»KHeBbIM KOMMOHEHTOM KOTOPbIX ABMAETCA CyLIeCTBU-
TeNbHOE, a B KayecTBe 3aBMCUMOrO C/ioBa MOTYT WCMOJb-
30BaTbCA pyroe CylecTBUTENbHOE, NpuiaratesisHoe Uin
npuvactue: (historical events/ucmopuyeckue cobsimus; eye
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contact/3pumensHeiti koHmaxkm; cultural differences/kyne-
mypHele pasnuyus; trading groups/mopezoseie 2pynnei) (Cot-
ton, Falvey, Kent, 2010, c. 66-67).

Becbma pacnpocTpaHeHbl VMEHHble TPymnmbl, UMeto-
wue cTpyktypy N+N, nossondawlme nepenasatb LEenyo
raMMmy OTHOLUEHWIA MeXAY dNeMeHTaMU ee JIeKCMYEeCKOoro
coctaBa (body language/aseik menodsuxxeHud; personal
space/nuyHoe npocmpaHcmeo) (Cotton, Falvey, Kent,
2010, c. 66).

Kpome Toro, cpeaun pazfenbHoopOopPMIeHHbIX UMEHHbIX
A3bIKOBbIX €4MHUL, BECbMa NOMYSPHbI CUHTAKCMYECKN CTA-
HyTble Npeno3uTrBHbIe rpynnbl (first-name basis/akyeHm Ha
UMeHU 2080pAu4e20), CBEPHYTble HOMWHATUBHbIE efMHULIbI
(day-to-day issues/nogceOHe8Hble npobsiemMbl), NHWLMAMb-
Hble abbpeBuatypsbl (the EU/Egponelickuli Coto3), uTo cro-
cobcTBYyeT Komnpeccum nHGopMaLm 1 No3BonAeT BbICTPO
1 3¢ PeKTNBHO OCYLLEeCTBAATL OOMEH NHbOPMaLNEN MexXay
cobecepgHukamn Mackenzie, 2010, c. 26-27).

Cpean MMeHHbIX HOMWHATMBHbIX CZIOBOCOYETaHWIN Han-
6onee NPOAYKTVBHbI CleayioLle CTPYKTYPHO-CEMaHTUYe-
CKne mopenu:

cultural + (noun) [smth. pertaining to culture]
cultural awareness (oceedomieHHOCMb O Kysibmype)
(Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 66);

(noun) [type of culture]+ culture

business culture (denosas kynemypa) (Cotton, Falvey,
Kent, 2010, c. 67);

communication+ (noun) [smth. pertaining to com-
munication]

communication skills (Haswiku o6bweHus) (Cotton,
Falvey, Kent, 2010, c. 70);

(noun) [type of a meeting]+meeting

plenary meeting (nneHapHoe 3acedaHue) (Macmillan
English Dictionary...,, 2011, c 1140);

(noun) [type of business]+ business

global business (mexdyHapooHeili 6u3Hec) (Cotton,
Falvey, Kent, 2010, c. 66);

social + (noun) [smth. pertaining to social]

social rules (coyuaneHsie npasuna) (Mackenzie, 2001,
c. 54);

management+ (noun) (smth. pertaining to man-
agement)

management group (pykogodsawas 2pynna) (Cotton,
Falvey, Kent, 2010, c. 66).

BblwenepeuncneHHble Mopenu 6asvpylotca Ha Ta-
KMX KIIOYeBbIX CloBax cueHapus Kak culture, cultural,
management, social, meeting.

B uenom, MMeHHble HOMUHATVBHbIE eVHULbI LUNPOKO
npeAcTaB/ieHbl B N3yYaeMOM CLiEHapuK, OHW pacrnpocTpa-
HeHbl, MOTOMY UTO B HUX JTAKOHMYHAA GOPMA BbIPAKEHUS
COYETAETCA C BECbMA EMKUM COAEPKAHVEM.
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B pamkax NUHrBMCTUYECKON YacTh M3y4yaemMoro CLeHa-
pusA rnaronbl NpeAcTaBneHbl BECbMa LUMPOKO, BCTPeYatoTCA
KaK rarosibl OCHOBHOMO C/l0BapHOro ¢oHAa, nvetlyme 6a-
30BOe 3HaueHue (to see/sudems, to become/cmaHosumscs,
to get/nonyuyame, to have/umems), TaK 1 rnarosbl Aes0BON
TEeMaTMKKM, KOTOpble YacTo YMNOTPebnAnTCA B CLeHapuax
npodeccroHanbHOM HanpaBieHHOCTV 1 ONWCbIBAOT Ael-
CTBMA, MHOTOKPATHO MPOMU3BOAMMbIE COTPYAHUKaMU Npea-
npuATUn (to manage/ynpasname, to pay/naamume, to pro-
pose/npednazams). Ha ocHoBe NOJ06HbIX C/TIOB MOCTPOEHDI
rnarofibHble BblpaxeHua to pay tax (nnamume Hasnoau), to
manage across cultures (ocywjecmesname ynpasseHue 8 pas-
HbIx Kynemypax) (Mackenzie, 2010, 32; 78).

[narosnibl B CLieHapuu 06pa3oBaHbl C MOMOLLBIO CyDOUK-
coB 1 npedukcos. Yawe Bcero BcTpevatotca cydbduUKcb
rnaronos -ate, -ise, -en, -fy (to maximise/ makcumasnsHo no-
sbicume, to estimate/ oyeHume, to strengthen/ ykpenums,
to modify/ sudousmeHums), a cpepn npedukcos Hanbonee
ynoTpebuTenbHbl -de, over, -under, -re, BblpaXas, COOTBET-
CTBEHHO, MOBTOPHOE 1N obpaTtHoe aelictaue (to redevelop/
npudame Hogoe pazgumue; to deregulate/ommeHume pezy-
JluposaHue), NpeyBeIyeHne Nnn npeymeHblueHue (to over-
come/npeodosniems; to underestimate/HedooyeHums) (Cot-
ton, Falvey, Kent, 2012, c. 63; 72).

Take B cLeHapuu aKTUBHO MCMONb3yTcA Gppa3oBble
rnarosnibl, Takme Kak to sum up (cymmuposames), to look for
(uckamo), to fill in (3anonHums), to cope with (cnpasumscs
€ 4eM-/1u60), B KOTOPbIX EMKOE COflepKaHNe CoYeTaeTcs C
KpaTkol ¢opmoii BbipaxeHus (Cotton, Falvey, Kent, 2010,
c. 35; 66). Kpome TOro, oTMevaeTca UCNosib30BaHMeE 3HaUn-
TeSIbHOrO KOJIMYeCTBa r1arosioB, OMOHVMMUYHbIX CYLLeCTBU-
TenbHbIM (to plan/nnaHuposams — a plan/nnan; to offer/
npednazame -—an offer/npednoxerue), 4To ABNAETCA NPO-
ABJIEHNEM COBPEMEHHOW TEHAEHLMM K KPaTKOCTU B peuun.
(Macmillan English Dictionary...,, 2011, c. 1036; 1133).

C TOuKM 3PeHNA coaepKaHnA B aHaNTM3npyemMmom CcueHa-
P MOXHO BblAEJINTb HECKOJIbKO rpynn riarosios.

Bo-nepBbIx, 3TO Narosibl, XapakrepusyoLne BOCNpUs-
TWe JpYyron KynbTypbl, Takue Kak to feel (4yacmeosams), to
miss (ckyyame), to appreciate (UeHumo), KOTOpble ABAAIOT-
CA OCHOBOV MHOTOUYUCJIEHHbIX FN1aroJfibHbIX BblPAaXXeHWIA: to
feel uncomfortable (uygacmeosame cebsa HekomgpopmHo), to
have a friendly relationship (umeme Opyxeckue omHoweHus)
(Mackenzie, 2010, 26; 28).

Bo-BTOpbIX, BbIAENAETCA rpymnna rnarosios, 4EMOHCTPU-
pyoWMUX BKAOYEHHOCTb B KY/bTYpY. DTO rnaronbl to main-
tain (noddepxusame), to integrate (uHmMezpuposame), to un-
derstand (noHumame), to adapt (adanmuposame), KoTopble
AKTMBHO ynoTpebnaTca B cocTaBe H6ornee CIOXHbIX Gopm,
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TaKuMX Kak to become integrated (uHmezpuposamscs), to un-
derstand the culture (norumame Kynemypy) Macmillan Eng-
lish Dictionary..., 2011, c. 786; 1628).

B-TpeTbux, BCTpeUYaoTCcA MHOrOUNCSIEHHblE CNOBA, CBS-
3aHHble C NepeMeLLeHNAMY, TaKne Kak to go (uomu, exame),
to move (08u2amecs), Ha OCHOBE KOTOPbIX CTPOATCS Bblpa-
XeHua to go abroad (noexame 3a epaHuyy), to move to other
country (nepeexame 8 dpyzyto cmpaty) (Cotton, Falvey, Kent,
2010, c. 32-33).

B-ueTBepTbIX, MHOMOUYUCIEHHAA Tpynna rnarojoB co-
LOEPXKNT CBEAEHMA O AENCTBUAX, KOTOPbIE NPOV3BOAATCA Ha
perynapHoOi OCHOBEe W CBA3aHbl C BbIMOSIHEHVEM pPaboumx
00653aHHOCTEN W [OENnoBOW aKTUBHOCTbIO (to ask/cnpawu-
eame, to make/ dename, to plan/nnaHuposame, to attend/
nocewiame, to use/ucnosib308ame, to read/ yumame, to work/
pabomame, to talk/ pazzoeapusams) v ICNONb3yOTCA B FNa-
roNibHbIX BblpaxkeHusix (to ask questions/3adasame 80Npocbi;
to make a comment/ kommeHmuposame; to read notices/Ju-
mame ysedomsieHus, Haonucu, to work hard/ynopHo pa6o-
mame, to talk to colleagues/pazzoeapusame c konnezamu)
(Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 36; 66-68; 79-83).

B-nATbIX, BblgenAeTcA rpynna rnarosioB, KOTopble Ha-
npa.JieHbl Ha n3beraHne KOHPPOHTALMN, CFIaXKMBAHWE Le-
POXOBATOCTEN, UTO BECbMa HEOOXOAUMO B MEXKKYJIbTYPHOM
obweHnn (to avoid/ uzbezame, to harmonise/zapmoHu3upo-
8amsp, €02/1aC08aMb). [JaHHbIe TNarosbl BKOYEHbI B Ma-
ronbHble clIoBocoYeTaHun to avoid confrontation/ usbezame
KoH@poHmMayuu, to harmonise working practices/ 2apmoHu-
3upogams mMemoOsl pabomel, to stay silent/npomonyame)
(Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 34; 66-68; 70).

B-wwecTbiX, MOXHO BblAeNnnTb FPynmny rnarofoB, Xapak-
TEPU3YIOLUX CJIOKHOCTY, BO3HMKAIOLME B MPOLECce MeX-
KynbTypHOro o6ueHuns. OHY YacTo BXOAAT B COCTaB CUCTEM-
HO-YCTOMUYMBBIX CJIOBOCOYETAHUIA, TaKUX Kak to be like a fish
out of water (uygcmeosams cebs He 8 ceoeli mapersike), don't
see eye to eye (He 1a0UMb, He HAX00UMb 83AUMONOHUMAHUS)
(Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 68).

[marosibl  OTAINYAKOTCA CEMAHTUYECKUM U CTPYKTYp-
HbIM pa3HoO6pa3nem, 1, Kak NPaBuUIo, BXOAAT B COCTaB
MHOTFOUYMNCIIEHHDBIX FNarosibHbIX CJIOBOCOUYETAHWI, KOTOPble
BKJTIOYAIOT Ba KOMMOHEHTA: rMaron 1 CylecTBUTeNIbHOe
B GYHKUMM JOMONHEHUs, NMOPO AOMONHEHHOE npunara-
TeNIbHbIM UK NpuYacTueMm. [naronbHble CIOBOCOYETaHUsA
yA060MNPOV3HOCUMBI 1 YAOOHBI NPV ONUCAHUN MEXKY/b-
TypHoro obuieHua. Hanbonee yacto ncnosb3yoTca rnaro-
nbl to work (pabomame), to communicate (obwamecs), to
go (udomu, exame), to make (dename), to pay (nnamume),
CBA3aHHbIE C BbINONIHEHMEM 06513aHHOCTEN, paboToNn, 3¢-
$EKTUBHBIM OOLLIEeHNEM, MepeMeLLEHUAMI, OMIaTON Tpyda
M yCnyr B npouecce KOMMYHMKaLMK C NpeacTaBUTensivMm
OPYrUX KynbTyp.
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Mo pacnpocTpaHEHHOCTN B TEMATUUYECKMX PaMKax aHamm-
3VPYEMOrO CLEHAPUA rNarofibHble HOMUHATVBHbIE €AVHWLbI
HEMHOTO YCTYMaloT UMEHHbIM. [10-BUAKMMOMY, 3TO CBA3aHO C
TeM, UTO IMeHHble KOHCTPYKLMM 6ornee 3PpeKTNBHO oCyLlecT-
B/IAIOT HOMUHALMIO OOEKTOB U ABJIEHUNI, OCOOEHHO €C/ OHW
OTHOCATCSA K rpynne pas3gesibHooGopMIIEHHbIX HOMUHATOPOB.

3aKkAlo4HeHve

MpoBeaeHHoOe KccefoBaHe NPUBOAUT K CleayoWwmm
BbIBOZAM.

BbisiBNeHMe OCHOBHbIX HAMPABAEHWI TPYMNNUPOBKM
HOMWHATVBHbBIX €4UHNWL, NO3BOMWIO onucatb GpenmoByto
CTPYKTYpY cueHapus «Cultures» B BMAe OMOPHbIX KOHLEM-
TOB, COOTBETCTBYIOWMX pa3genaM JIMHIBOKY/bTYPHOrO
CueHapuis. B xope manbHenwer getanvsaummn BbluiieHeHbl
CyOKOHLIeNTbl, COOTBETCTBYIOLME A3bIKOBOMY HAMOJSIHEHNSA
6510Kk0B cUeHapus. KOMMO3MLUUOHHO-6/104HAs CTPYKTypa
CueHapua 6bina popmanm3oBaHoO NpeacTaBneHa B BULE HO-
MWHaTUBHbIX AVHWL,

MpoBeaeHHasas VHBEHTapK3aUMa U CUCTEMATU3ALNA A3bl-
KOBOIO HAMoOJIHEHWA BbISBWIW, YTO CLIEHAPUIA, B OCHOBHOM,
npeacTaBieH LUenbHO- U pa3aesibHoOOGOPMAEHHbIMI HOMU-
HaTUBHbIMY €AUHNLIAMMI IMEHHOTO 1 MMarofibHOro Xxapakrepa.

B xope npoBeAeHHOro nccnefoBaHna Gbinm NpoaHanu-
31POBaHbl UMEHHbIE 1 FNarofibHble HOMUHATOPbI CLieHapus.
Cpeay MMEHHbBIX LeIbHOOGOPMIEHHBIX HOMUHATUBHBIX
efvHUY npeobnagatoT addurKcanbHble CioBa, 06pa3oBaH-
Hble B pe3ynbTaTte cyddurKkcaumm n ABRAIOLWMECA CYLLECTBY-
TeSIbHbIMY W NpUaraTesibHbIMKY, YTO CBMAETENbCTBYET 00 UX
BbICOKOM HOMMWHATVBHOM MOTEHLMane, NpUYem 3avactyto
OHW 06N1aAaI0T CNOXHbIM COCTaBOM. PasfenbHoodopmsieH-
Hble VIMeHHble HOMWHATOPbl MPeAcTaBneHbl Gecnpeanox-
HbIMV  KOHCTPYKLMAMM, CUHTaKCUYECKM CTAHYTbIMU Mpe-
MO3UTUBHBIMI TPYMNAMU 11 CBEPHYTBIMA HOMUHATUBHBIMU
efVHMLAMN CO CTePXKHEBbIM MMEHeM CyLLeCTBMTEbHbIM.
MMarosibHble HOMUHATMBHbIE efMHNLbI MO PACMPOCTPAHEH-
HOCTW YCTYMaloT MMEHHbIM, NMOCKONbKY nocnefHue sodek-
TUBHEE W MOJIHee OCYLLECTBAAIOT HOMUHALMIO OOHEKTOB 1
ABNEHWN. B OCHOBHOM, OJHOC/IOBHbIE A3bIKOBbIE €AVHNLbI,
MMeloLLMe rarofibHbIX XapakTep, yrnoTpebnaioTca He camo-
CTOATENbHO, @ B COCTaBe CBEPXC/IOBHbIX eanHuL. Kak pe-
3y/bTaT, WMPOKO NpeAcTaBieHbl pa3fesibHOOpopMIeHHbIe
rnarofibHble A3bIKOBble eAVHULbI, OTIMYAKOLMECA PA3HOO-
6pazmem CTPYKTYpbl Y COAEPKaHUA, YTO MO3BONAET TOUHO
M MOSIHO OXapaKTeEPU30BaTb MHOFOUMCIIEHHbIE LEelCTBUA,
MPON3BOAMMbIE B PaMKax CLieHapus.

B KauecTBe nmepcneKkTuB fanbHenWwero mncciefoBaHuA
npepnaraeTca OnNMcaHne BCEro KOMMeKca aHrnoA3bIYHbIX
JIMHFBOKYJIBTYPHbIX CLieHapreB cdepbl AeI0BOro obLieHus
1 npodeccnoHanbHOM AeATENBHOCTU C LeNblo BblABNEHMUA
CTPYKTYPHbIX 1 CEMaHTUYECKNX OCOBEHHOCTEN NX UMEHHbIX
W FNarosibHbIX A3bIKOBbIX eAUHNL,.

129




OUJ10J10IrMA

o 0 NS

JIUTEPATYPA

benskosa 0.B. (pefcTBa A3bIKOBOI penpe3eHTaLui aHIMOA3bIYHOTO IMHTBOKYNLTYpHOTO cueHapua «[loceluenme 6aHka» // Qunonoruyeckie Hayki. Bonpocbl
Teopum v npaktuki. 2021.7.12. Boin. 2.

benakosa 0.B. CrpyKTypHo-CeMaHTHuYecKne 0C06EHHOCTU HOMUHATUBHBIX EAVHUL, AHTNOA3bIYHOTO IMHTBOKYNLTYPHOTO cueHapus «Stock Market» // Qunonoru-
yeckue Hayku. Bonpocbl Teopum u npakTuku. 2022. T.15. Bbin. 3.

[nyxo I.B., benskosa 0.B., Yepkacosa E.B. DopmupoBaHue HaBbIKOB peueBoro 06LLEeH!A Ha MHOCTPAHHOM A3blKe C MOMOLLbI0 NIMHTBOKYNLTYPHBIX CLieHapues //
AKTyanbHble npo6nembl IMHIBUCTUKIA, NepeBofoBeAeHNA 1 negaroruku. Camapa, 2019. N2 1(6).

WBuHa J1.B. JIMHrBO-KOTHUTIBHbIE OCHOBbI aHaMN3a 0TPACEBbIX TePMUHOCACTEM: yueb.-MeTog. nocobue. M.: Akagemuueckuii MpoekT, 2003.

Konnakosa I'.B. CemaHTuKa A3bIK0BOW eAuHMLbI. Ka3aHb: KasaHckwii roc. yH-T, 2004.

Kynaesa 0.A. fl3bIK v peyb - NpOTUBONONOXKHOCTb UK eAMHCTBO? // BecTHuk Camapckoro rocyAapCTBEHHOTO 3KOHOMUYECKOTO YHUBEpCUTETa. JKoHOMMKa. 2014, N2 5.
TNypbe C.B. CueHapuii KynbTypHbIii//MpuknagHaa kynstyponorua. JHumuknonegua. M.: Cornacue, 2019.

CaBuukuit B.M. KynbTypHble cLieHapum Kak KOrHUTUBHAA 0CHOBA GONIbKNOPHOI 11 A3bIKOBOIA 00pa3HOCTI // TyMaHUTapHbIl HayuHbIA BeCTHIK. 2021, N3,
CaBuukuit B.M., Kynaesa 0.A. KoHuenuua auHranctnyeckoro koHtuHyyma. Camapa: HTL, 2004.

10. CaBuukuii B.M., Mnexaxos A.E. NgnoatHiu3m peun (npobnembl nekcuueckoii covetaemoctu). M. — Camapa, 2001.

© benakosa Onbra BnagnmmnposHa (olgabel5893@yandex.ru), Cepreesa Maprapwta BuktoposHa (gaensebluemchen19@mail.ru),
Oponosa Envzaseta BnagummposHa (frolovaelizaveta@yandex.ru).

*KypHan «CoBpemMeHHas Hayka: akTyasbHble Mpobaembl TEOPWM 1 MPAKTUKIN»

CamapCKUii rocyapCTBEHHbIN SKOHOMUYECKNN YHUBEPCUTET

130 Cepusa: [ymaHumapHeie Hayku N°5 mati 2023 a.



